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研究背景

英译本《边城》的翻译背景和历史意义

语境在语言研究中的重要性

《边城》中隐性衔接的特点和作用

研究目的和研究问题



研究意义

深化对《边城》中隐性衔接英
译的理解

推动翻译理论与实践的发展

提高翻译质量，促进文化交流 为今后的翻译研究提供借鉴和
参考
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研究方法

文献综述法：对国内外相关研究进行梳理和评价，为研究提供理论依据。

语境分析法：通过对《边城》中语境的分析，探究隐性衔接的英译技巧。

案例研究法：选取具有代表性的英译本作为案例，进行深入剖析和比较。

归纳总结法：对研究结果进行归纳总结，提出相应的英译策略和方法。



研究内容

确定研究问题：从语境角度探讨《边城》中隐性衔接英译

文献综述：梳理相关研究，确定研究起点和重点

研究方法：采用定性分析，对《边城》原文及英译本进行深入对比和分析

研究内容：具体分析《边城》中隐性衔接的英译，探究其翻译方法和技巧
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以上内容仅为本文档的试下载部分，为可阅读页数的一半内容。如

要下载或阅读全文，请访问：https://d.book118.com/46704600616

3006110
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